[For-+ Accusative with Infinitive]

DOFBJEIC DWT
S - S—
¥ oz o =

HNEAWTHC L 5 £330, It is necessary for you to know that. &
L o7bh®3 For+Accusative with Infinitive construction 234tz L
T, ELCVOENOLMICKEREZ L ICh 1o, THS.

CHACBIL THAL T BEIC Stoffel o Studies in English %2 Zeitlin o> The
Accusative with Infinitive ST HFbh, AHTHHA=ELo [F0k
WrE] L RZFEF/E Lo TR mER) TSI & h, BICKRRELFRFER
BICRUA BB LIS L » TS REREN TS, o TSI THE (DK
WEFZDREMREFRIEL D2, Y The Gothic and Anglo-Saxon Gospels in
Parallel Columns with the Versions of Wycliffe and Tyndale, ed. J. Bosworth
& G. Warning (1888) 225 & L CH#w iz OF, ME oEfIckTE, %
& DHER & 2R~ 7o,

Wh®w3 fortacc.t+inf. AL DRFEICONVT, 4ETELhTELE
DHLBTOKRDZDDEDEL ENITIET—FKT 2 LEbh 3.

(1) H#%3i: It is good for a man to lead a virtuous life. @ & 3 G o
a man (I4:3k dat. of Interest T H, OE FpftiziZ Nys the alyfed hi to
wife to haebbenne. @ the i { §iEFL L THEbhiz. &I 24 OF Lk
DFEROAPEHIRE 74 D, ME TEFIER to 35 FMRT 200 It
is not leveful to thee to have hir. @i A 6h 3 LHch-72. ELT



91

14HFEED 6 to (285 T for #3H#, It is not lawful for thee to have
her. X 5iCo, d Ly L ofEXIE It is good for a man / to lead
a vertuous life. i < h TV /oat, BoHHEC b, #ic It is good /
for a man to lead a virtuous life. DI a3 LSz h, ¥z for a
man to lead a virtuous life D#R4r#% syntactic unit & L T4HEL T For
a mian to lead a virtuous life is good. &7 Patience is required for a
man to lead a virtuous life. 7 & MEs4: U=,

(2) &R ME #ic 7 57 v 7B e LT It is not good man to be
alone. &4 ) &5 pErasEih/ (BE30id Non est bonum hominem esse
solum). CDOYE, man TR LMELNEELDTHB2% (SiEH
EEOTE, SHIVIBAICH man FHE, SHRTH-ET3), R
EXHED, G0, HBCEERTHZ 00, B ENs $HEKD Ens ¥
RELw, TITHL DO H 35 HROMTICH L >T man 58 LagL
THIER to 2FCH2NB L Choiz. 20K to (s T for 2806
NB3LIECRY, COMUIELCRES L. GEEDBRIT SN
HFERMUTHB).

LUFAGRT, b3 for+acc. with inf. o OE #]& ME #lic i3 E
W20 THERBL, FECEDFEHISOMCLTHLOE 244, RiET0e
ALY 5. HBELRT ICALDH I, MROBUCK T 3 BB+
WBERCL ICHEBE L.

CI]

SR L T3 iEoRFEEEX 31013, €50 TH# OE wczTa
PR > TEZZTNE RS L. ZOFMH; OE CROHI W3 »6TH
3. HREBROBEENGFALICRDBILEHADHELAL L2 LDTHB.

(1) Matt. 17,4: god ys us her to beonne.

T, COMERCTREICZ3DE us OB THS. BHE LEHEEC
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REL T3 AFRAFTY, OF LIk— AR & AT 5E g oKl
<, ZARTLHIED hine RTA T, TESFHICIRS W T/ him 234
BORHEZFRDB LIy, BTL S HBMOFERL T TEREERCKRY
DOENTELS LI (TERL{mnlcend X0 8, Klpa{h7ct
NI RETH B, [HEE us % good @ complement P T [FH x4l k- T
B | dDHd, RER to beonne DFEFET [RANT TICWD S EHRW
nT»3. C Stoffel (XD us ZXHETH B EWEL 2036 L 5HNDDELH
THuSHheHL LR EFE > T3, —7, Kenyon, Callaway®,
Visser® GIFAERE#ME B3 L3 m <, SHBTHY, WMOMEF good
@ complement TH 3 LWIEL T3, L L/ARaTS Matt 17, 4 oz &4
(RUNEE > Mark 9,5 0 Luke 9, 33 @32 % i L THNE us
PAREFADEEN DL Y THOOLN TN B I ERHENCRZ DTSN IES
PR AN
(2) Mark 9,5; Luke 9, 33: god is 0zt we her beon <V

ek, OE TUHARD 3 VERAFHNRERDOEECLEI S Lidnne, 5
bRTET 3. FES L~ VRERCEMRNZENIC O TE,  IEAFKTFED
DI ENICET 3 TFE OB SR04 H 3 O RERN R TR pred-
icate complement THo /2D TH 3. TN TE—k OFE TidAMic (fR) 4
AP TEFRDERCLZ LB B 72D THAINT HlEHLTHRILT
A&

(3) Matt. 20, 23: to sittanne on mine swydran healfe odde on
wynstran, nys me in¢ to syllanne ; ac dam Oe hyt fram minum
faeder gegearwod ys. (to sit on my right side or on my left side,
is not for me to grant to you, but to those for whom it is
prepared by my father.)

C CICHLT, to syllanne (I to give H B to grant DERT nys D
DFFFETEH H, me ¥ to syllanne DFER LDOFFETH B C L35S Hpidi
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. 77 VEED Vulgate RTIIEDL HiC-> T 3.

(4) sedere autem ad dexteram meam vel synistram, non est meum

dare vobis, sed quibus paratum est a Patre meo.

EDGIZE) L) ERIEL TA2 &, OE @ me inc to syllanne &5 53
meum dare vobis DZEICT CHM(THB 5. C0EEE, bEIPLIFY
BEBMHLZ<TY, OE BT () BREARERDOFEFEL L THNS S
ERFETH -2 EERL TV Z 0 LhZn®, L Lok OF
CIRCHAL Tl &@@bhign. €46 Matt. 20, 23 LEUABD
Mark 10,40 TRHDL S CEHIN T 37 6TH 3.

(5) A.S. : Soblice nis hit na min inc fo syllenne dzet gyt sittor on
mine swydran healfe 0ddc on 0a wynstran, ac dam OJe
hit gegearwod ys. (Truly it is not mine to grant you
both that you may sit on my right hand or my left,
but to grant those for whom it prepared.)

Lat. : sedere autem ad dexteram meam, vel ad sinistram, non

est meum dare vobis, sed quibus paratum est.
L3z hit (JRFEFETEHFFEE to syllenne TH Y, min (I my affair, my
business DEIRTdH 3P,

Pk, () ZHyTREFANEFELL-> T3 OE e = 2R Lz, &
L6 LREFEIRMDTOHIEEbNhE. UTHAE OE oZBEMNS 3 341
zHF LS. TDI5D0L ONERIBEOHEE, EbLWLDTH3B. Ik
HMRRT& 3 L 5C Vulgate iR&E%G2 T <.

(6) Mark 8, 31

A.S. : mannes sunu‘'® gebyre>“? fela Finga Folian.
Lat. : oportet filium hominis pati multa.
(7) Luke 12, 12
A.S. : Halig Gast eow lerp on dzre tide, da bing de ecw®
epecan gebyral.
Lat.:  Spiritus enim sanctus docebit vos in ipsa hora quid
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oporteat vos dicere.
(8) Matt. 3,15

A.S. @ Unc'» gedafenap ealle rihtwisnesse gefyllan.
Lat. : enim decet nos implere omnem iustitiam.
(9) Matt. 18, 33
A.S. : hu ne gebyrede d¢'* gemilisiam dinum efen-Peowan,
swa swa ic 0e gemiltsode ?
Lat. : Nonne ergo oportuit et fe misereri conservi tui, sicut et
ego tui misertus sum ?

BE, SEOEBIAREFNCETL T 32, LIELIEKRD L S ICRERNE
CHbh3Z &b 3.
(10) Matt. 17, 10

A.S. : gebyrige wrest cuman Heliam.
Lat. : Eliam oportet primum venire.

Chid Acc. with Inf. DFHITHZ. KOG E KL THL S,
(11) Mark 9, 11
A.S. : gebyrap aerest Helias cume.
Lat. : Eliam oportet venire primum.

C BT Helias EFHTHY, cume FEFEF TH3. & Helias
cume (3B & 9 ZFEAFRENT gebyrab (CHEB L T b, gebyrap wrest Helias
cume (=hit gebyrap 0zt wrest Helias cume) 4:{kif gebyrige werest
cuman Heliam t524:(C equivalent T3 3.

LEHF IO D56, OE icHT (R) LFNRERANEEL LT
AOoh TS bldBonTHB3Y, Lvl, 20X B L&
7 7Y D Accusativus cum Infinitivo OEEC L2 DTH Y ,. ’;"/'l/’;'
YRR R HREAKR D IR IEABBFAOBIC SR D (1K) 45K 3 D
DTHolc. NEFMDHS (R FFANR T B 03 OF s, Tic,
HEDmBlE L 6ndIF LS.

(12) Luke 24, 46
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(14)
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A.S. : dus gebyrede Criste*® Folian, and dy priddan d=zge of
deabe arisan.

Lat. : sic oportebat Christum pali, et resurgere a mortuis tertia
die.

Mark 10, 2

A.S. : Pharisei...hine axodon, Hwaeder alyfp enegum ment?
his wif forletan?

Lat. : Pharisaei interrogabant eum: Si licet viro uxorem dimittere.

Mark 10, 25

A.S. : Eadere ys olfende*® to farenne Furh needle pyrel, Gonne
se rica and se welga on rice ga.

Lat. : Facilius est, camelum per foramen acus transire, quam

divitem intrare in regnum Dei.

Ty Rz &3S, BOBICSE EHBIEFE CHIC R - T coT, 5
B n E6 6 TH2HhHRE LI (V) 2% &0 OE (Ciksu.
R A 4

(15

(16

an

Luke 4, 43

A.S. : Sodlice me gedafenad odrum caestrum Godes rice bodian.

Lat. : Quia et alias civilatibus oportet me evangelizare regnum
Dei.

John 9, ¢4

A.S. : Me gebyrap to wyrcanne das weorc 0e me sende.

Lat. : Me oportet operari opera eius, qui misit me.

Mark 9, 47

A.S. : betere d¢ is mid anum eagan gan on Godes rice.
Lat. : bonum est #ibi luscum introire in regnum Dei.

EDZ20 Bz s BRAEFAIHZ 6 CABBFCHBEL T3 L0TH

2 93B3,

TEMOEFREBUOh LA, TOXICEZDZ L, RAldK

DEIHICHB/EST 2 2B RDTE LV, 2FD, RASREICL T3
oL T, OE o speaker %> hearer # %72, SMEMNGHMNEL T HL
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FNEEFSHLEIRUTHASENTV, ZLTSETIEHIFMlon L D
{X—7#E» Apokoinou construction (FLFHET), D h (fR) AFAHY predicate
DEFETH 2 ERAHICRERADERCTHIMIL ThH -1 EBETEL .

1

OF (cH T, 7248, 4, PEARSOBRAIREIA TV
2%, ME ZZh#fE&-TLE»/c. ME 02 DFERDOKPLEATEE O
FLWFEERLIZY, cLxld, SRERCR-T o T REIZRICT
i orc. wicwRT OE e Wycliffe SROBEEA 6 DLHiL & DZEfL
DBBELLSETTHAH. (HIKBRD/Iz% Authorized Version #6 i
EWAD).

(18) Mark 6, 18

A.S. : Nys 0e¢ alyfed, to hzbbenne dines broder wif.

Wyc. : It is not leeful fo thee, for to have the wyf of thi brother.
Lat. : Non licet tibi habere uxorem fratris tui.

A. V. : Tt is not lawful for thee to have thy brother’s wife.

(19) Luke 6, 4

A.S. : da nzron alyfede to etanne, buton saeerdum anum.

Wye. : whiche looues it was not leeful to ete, no but to preestis
aloone.

Lat. : quos non licet manducare nisi tantum sacerdotibus.

A. V. : which it is not lawful to eat but for the priests alone.

L L ME T [to+54% ] A"HCHv6h 2 LiZR6T, to odigunFain
AoTHh otz PlE Wycliffe 265U, 77 viER%EE L Authorized
Version 26 DG L LEEL L 5.

(20) Matt. 17, 4 —@SL()BH—
Wye. @it is good vs fo be here.
Lat. : bonum est nos hic esse.
A. V. 1 it is good for us to be here.
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(22)

(23)

(€2

(25)

(26)
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Matt. 17, 10 —#i32009, W&E—-

Wyec. : it behoueth Hely first come.*®

Lat. : Eliam oportet primum venire.

A.V. : E-lias must first come.

Matt. 3, 15 —#I3Z@)2E—

Wye. : it becummeth vs for to fulfille all riztwisnesse.
Lat. : decet nos implere omnem iustitiam.

A. V. : it becometh us to fulfil all righteousness.

Mark 8, 31 —f3z(02g——

Wyec. : it behoueth manis sone suffre* many things.
Lat. : oportet filium hominis pati multa.

A.V. : the Son of man must suffer many things.

Luke 24, 46 —fI3209&R—

Wyc. : thus it behofte Crist to suffre, and to ryse azen fro deed
men in the thridde day.

Lat. : sic oportebat Christum paii, et resurgere a mortuis tertia
die.

A.V. : Thus it is written, and thus it behooved Christ fo suffer,
and fo rise from the dead the third day.

Luke 16, 17 —fi5z(4BfE—

Wyc. : Forsoth it is lizther heuene and erthe to passe ouer, than
o titil falle*® fro the lawe.

Lat. : Facilius est autem caclum, et lerram praete-rire, quam de
Lege unum apicem cedere.

A.V. : And it is easier for heaven and earth to pass, than one
tittle of the law fto fail.

Luke 12, 12 —fI32(n)2E—

Wyec. : Forsoth the Hooly Goost schal teche zou in that our,
what it behoueth zou fo saye.

Lat. : Spiritus enim scantus docebit vos in ipsa hora quid
oporteat vos dicere.



A.V. : For the Holy Ghost shall teach you in the same hour
what ye ought fo say.

STEDC L ONDUINER AR T 5 2 Lk, Wycliffe ofixzics
FB3REFMOED () BRAVEL TREAMDEHRETHE3NEN LI ET
& 3. Mitzner (Grammatik, 111, 22) (I, COFEOREICER LT, () 4
FIAREFADERETH D £ 5 - T 39%, Kenyon (pp. 148-9, footnote) (¥
DEICFHNTNB D,

...both the constructions, No wonder is a lewed man to ruste, and hit
is no mystrie for a lord To dampne a man, seem to me adequately
accounted for as outgrowth of the construction of an adjective or

noun followed by a dative containing the logical subject of the
infinitive, as in god is us her to beonne.

ZL T, otk Kenyon (I ‘it is a woodnesse a man to stryve’ ¢ a man
(X toaman OMFETNETH B LR TWB3HY, Fadaeas4 L ¥t L
ETEZTHB LI RGN T 3. Wycliffe #% ‘it is good vs to be here’ & &
S8R, vs & tovs DMIKERLICEEFEZ 2 SR, #HiXs 5 viED
‘Accusativus cum Infinitivo’ % [(fR) i+ AREH ]| (CRL, 77 VED
dative % [to+(fROBFIICRT DIHE TH - /220, £ 31 4% it is good
vs to be here. & it is good to vs to be here. Z {251 ¢ 7  promiscuously
WCERULETHH 2 0. ROGNIE 2594 FIEIC L T3 fSIavELC
fflic2 D EHATNEITH 3.

(27) Chaucer, C. T. B 2294 (q. Visser): It is nat good to been a man
alloone.

WDFIILIZH7 % a camel & a rich man (X4 4 kOREFADLEE & fiE+ o
PEHBTHA).
(28) Mark 10, 25

Wyec.: It is lister a camel for to passe thorw a nedlis yze, than a rich
man for to enter®® in to the kyngdom of God.
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-+ Facilius est, camelum per foramen acus transire, quam divitem

intrare in regnum Dei.
A.V.: It is easier for a camel to go through the eye of a needle,
than for a rich man to enter into the kingdom of God.

Wrycliffe i3 it is good vs to be here @ vs #7RiEFd to be DFFTHEE L T
RILASEN R, 202D L 3 CERILE-O 3 HOMROEECEI S
BB D72, AL, () ARPTREFMOERETH 2 WA YK extensively

CHWGRIZNETHAS.

REHF 2EOPDOFUCH T, (R) LFREE S ETL ALK AEROE
ETHD.

(29) Mark 10, 24

(300

D

(32)

Wye.: how hard thing it is, men tristynge in richessis for ¢ entre
in to the Kyngdom of God.

Lat. : Filioli, quam difficile est, confidentes in pecuniis, in regnum
Dei introire !

Tyn.: howe harde is it, for them that truste in their ryches #o
entre in to the Kyngdom off God.

Chaucer, T7roil. IT 1386 (q. Visser): It is oon of the thinges
forthereth most, 4 man to have a leiser for to preye.

cl230 Hali Meidenhad 13, 10 (q. Sander): bin‘®® is f¢ mare
strengde 0 halden. (=it is for you to hold the more strength.)
Chaucer, L.G.W., Prol. Version A 366 (q. Visser): A4 kyng to
kepe hyse lygis in iustice, Withouten doubt that is his offise.

MIERET 30, (R) LFAPTREROEE LD, B predicate DFFEE
TONENI S ETHBH, CSTERELRGRERS WS Lid, WEH to
BME e (R ZFRAEFOREROLETH 3 LW LA LN IS ETH
%. It is right, It is wrong, It is good @ k 3 71l b 3 IE AFRE I S0
TRECHED () ZFHIEL O V< VEIERE L TYUROERTH
-725 6, hard, easy, expedient, good, better, lawful, evil thing % #t
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< (fR) AFEETER to Z4Eb< & dative force 284 L L REHHET
LRA2DNVEXRTHAH. Thil, Hxix OFE ckird LFEEE ME (k0T
b ¥ 7= Apokoinou construction (FEFHE) —— () L&A predicate
complement TH 3 L FABICRERMDOERBTHIML—DHFELRBDTIUTN
Ea b, £33 EBMTICH - T, »HB3EEICIE predicate & ()
ZiA & D OBRY, TEME () Zf L ORDBIRL Y L, LVEETS
SI2THAIL, F1HIBECEARERE () £FIL Y BEECHKET 20
TWCTHA 5. Frcik, (RR) 4P predicate &AREFDH TFEHE F-
T EZOND.

(1113

14tfE 0 & 2 i, WhWw3 fortace. with inf. DI E L THROI
DD EA TOBIHIFL T oEFZEAX OGNS (£4 DL modernize & h
/= hypothetical 2% DTH 3. BREFEC K TIE, ©HA a man DHIC
for 2970 < TUEAR S0,
Type (A): (It) is good a man / to lead a virtuous life.
i [
Type (B): It is good to a man / to lead a virtuous life.
T |
Type (C): It is good / a man to lead a virtuous life.
)
Type (D): It is good /a man / to lead a virtuous life.
1 [l i
Type (E): The best thing is a man to lead a virtuous life.
I )
Type (F): A man to lead a virtuous life is good.
| 1
Type (G): Nothing is better than a man to lead a virtuous life.
1
Type (H): This is a virtuous life a man to lead.
1 [ 1
i l




101

Type (I): Patience is required a man to lead a virtuous life.

1 I )
J |

Type (A) OIZHT, a man (f good DFHFETHB. CDx4 7t
A= Y FECABRIAY 32T Y, Nis na god pisum men ana to wunienne. (=
BIBLICHERD L{EAFROBICERD () ZFdH 1. ki
FOBERICR>TLESLMELH-TYH, TOR)AFH D predicate
DHFEEL U TOBEFAL TO DI SRTH B,

Type (B) »3ic %13 % to aman (3 34, good DHEETH 3. van der
Gaaf (Transition, p. 136) iz L iz, OE LikofE R o144 & Anglo-Norman
DEFFTL Y to a man DfnE periphrastic 7c k4 JE s w7, Type (B)
EESZTH 4 Type (A) nERTH 3.

Type (C) O a man (IREF to lead DFETH 3. - OFmOETIE
7 7 V& Accusativus cum Infinitivo D84z X 3 3 D TH H, OF LIk
FELL.

Type (D) DIE—FOHAMILTH 3. a man X good DMBETH 3 &
FIFFCNERDEETH 2. Type (A) DU HH S 031k F OlErst Type
(C) DWXLDHET, TOL S B LCEL OGNS L L H-12TH 35
U, &7z Type (C) off34* Type (A) OB THEML LB ShC &
LdHo72THAH. Lich{, Type (D) i Type (A) & Type (C) »5
UL DTHB.

Type (E) ®3® a man (IREH to lead DFEFETH H, a man to lead
a virtuous life I copula TH 3 is DHFETH 3. D& A 7O HHLE
Licoik ME & early Modern English T# 3 & Visser (An Historical
Syntax, § 921) (X F 545, OE (C bHEMCHELEL . FIE)NE OF ofITH
D, FIxeN: ME ofTh3.

Type(F) ®»32 a man % to lead ®3EETdH Y, a man to lead a virtuous
life ARERE it CETENZ T A LIELTCHTV 3. S x4 7z ME
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& early Modern English (22vp 9 4 < FFELTC. o T Type(E) &
DyBHHACHEIN S, FIeAE ME ofiiTHh 3.

Type (G) O T, than DT a man 2% to lead HFEETHZ., =D
#4713 ME & early Modern English (cHBh 3. — @2 iE—

Type (F) & Type (I) @30icHTE a man (FFHEFH to lead D
WBTHD. WETWE a man to lead MHEFCH6NT, B life 245
il Tk, #ETWE a man to lead HEIFICHV 6N is required 1%
fML T3, CN6Z2oD2 4 7O I4IEHRICHD TR L I TH 3B,
— D3 OB ERT.

(33) ¢ 1303 Brunne, Handl. S. 4131 (q. Visser): envye ys a cursed

synne Any man to falle per-ynne.

(34) c 1349 Hampole, The Commandent (in Eng. Wks, ed. Allen) 141
(q. Visser): be lufe of Jhesu Criste es ful syker to trast man on.

ST, TNTHEWbHW 3B for+acc. with inf. DETIZ ED L 51 L THDH T
Bh, TLTHEAxDREERDCH S1ZOTHB 5. By M-TH 3R E
WO 1380 D § 0T Visser (8937) MEAHL T3, ThETFICHETS.

(35) c 1380 Wycliffe, Acts 23.24: make ze redi a hors jfor poul to ride

on.

(36) c 1381 Chaucer, Parlt. Foules, 314 : unnethe was ther space For
me to stonde, so ful was al the space.

EBIDZIC RT3 for BREAR L DTH o oI DBITC & KL THIIEH
EPTEBS.
(37) ¢ 1303 Brunne, Handl. S. 4131 : envye ys a cursed synne Any man
to falle per-ynne.

BTER for S TEbNIzDE Type (H) o TH Y, oML, iTo
Hin D THOAF+TRER ] Loz o ULTHEZEEHET2UFZ LT
botoBbhz®, 2o for dfikid Se kyng hit dide for to haven @
L) ugao for DRBEHEFYUT NS, for BEAShAI EICL-T,
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Type (H) &

Type (H'): This is a virtuous life for a man to lead.
5. COFLWEA FTHBNT, for iddhi-sd redundant & 3 (2
inorganic ZHIRELSZZ0E LIRS, E-F 0 L LABiEEHL T,
EDZLERDE I CHENIZTHS 5.

This is a virtuous life for (a man to lead).
N I 1
N
ECAPBREBCE O TERDL I CTEE N 3.
This is a virtuous life for a man to lead.
t ! 1
I |
Type (H') o# &2 T, for (Xf4 ¢ Type (A) D#ic 4 A
nickBbnd. 22T Type (A) kol 3ich3.
Type (A"): It is good for a man / to lead a virtuous life.
i Sl e
BLHL COXATEHNEHT Type (B) 2HBHCHALLTHSS.
Type (B'): It is good for a man / to lead a virtuous life.
1 |

Type (B) 6 Type (B) ~0Z{toiEitiz Wycliffe it B oh 3.

(38) Mark 10, 2: And Pharisees comynge ny3z, axiden him, If it be
leefful t0 a man for to leeve his wyf? temptinge him. (Lat: ...
Si licet viro uxorem dimittero: tentantes eum.)

(39) Matt. 19, 3: And Pharisees camen ni3 to hym, temptynge hym,
and seyinge, Wher it be leeful for a man for to leeve his wiif, of
what ever cause ? (Lat.: ...Si licet homini dimittere uxoren
suam, quacumque ex causa ?)

for (X3 Type (D) DTICEASNI-THB 5.

Type (D"): It is good / for a man : to lead a virtuous life.
T rM__ 1
Type (A"), Type (B) (x4 3—FED analogy (2L »T Type (D (c

for MASNIZE L THORAKRTIE A2 5. Type (D) (=5 T, (O
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BRI RDTREFDETETH 21E50 0 T <, R predicate DFEFET L H -~
IE6THD., CCTHEHTANER for pSEAESHTY Type (D) (83
(fO BFIIEKRE LTREFADEFTH OB LI ETH 3.

Type (D) 23T & 7205, for (X redundant ¢ L < (% inorganic (2733 X
JHEG O e EE AL Y. Type(CUc T 3 (FROFFEILATO predicate
PRI L T T, BICARERDEET L -7odd, Type (D) oET
Type (C) iz for pBAShizeEA LGNS, 2¥ns Type (D) Tk (0
#iAHSET D predicate DFFFETH 21D TR, ROREFADEFETLH -
hoTHS.

Type (C'): It is good / for a man to lead a virtuous life.
L1
Type (C) (H0 T, for [ FPIENLEIEE L > Tz, 2F

9 for (i584:ic redundant ¢ L < {4 inorganic TH 3. HHTREWE, CD
Type (C) DBRHERS oFcid, It is good for a man to lead a
virtuous life. @ & 35 Z&ffEix, Type (A") #» Type (C) #» Type (D) dir
ThrDz4 7ICBTB3L IS0 ETHB. L L FEICE,
Type (A"), Type(C"), Type(D) OENZEHD ETHRDZEED LD 5,
EDRATICBT 20 EWET 3 LEELRETH 399,

SCFETkBE, for xikEBC LEmMS . Type (C) Cg@EehT
Type (E) (c ¢ for A SIN B LT 3.

Type (E"): The best thing is for a man to lead a virtuous life.
1

CDxA 7D ME DfjF—2%F LS.
(40) ¢ 1400 Hymns to the Virgin and Christ (EETS) 60 (q. Visser):
Course of kynde is for youthe to be wilde.
COFRSEbhy B L 5, Type(E)H» & Type (E') ~o step (1 < & 1400
FEICHEHBE > TV BRTTHS. £33 &, Type(C) 956 Type(C) ~D
step (X FNLIBTICIR S o722 L4 3. - T, Sl & fikir /- inorganic 7 for
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FO00ELIANCFE LS LICn 3. COBENS = 211, inorganic 77 for

@Yz =27 AT DRRICHES - 72 &u> 5 Stoffel (p. 66) DL - T 3.
I5tHED® e, for 14 Type (D S O SNB L3710,

Type (I'): Patience is required for a man to lead a virtuous life.

1 | 7
| I

SDx4 DR ECHIE Visser 2% Paston Letters 7 62| L Tu 3.
(41) 1422-1509 Paston Lett. (Gairdner) I, 354 : the weche XX.. make
she hath delyvered jfor you to have at your comyng home.
Type (I') AT & 7201k Type (H) (EHEEE LT 2 Liibhz. BED
MRz kofixicReon3Tthas.
(42) c 1439 Lydgate, Fall Pr. 8, 2816 (q. Visser) : There was the schoole
of marcial doctrine For younge knihtes to lernen al the guise.
(43) c 1449 Pecock, Repressor 27 (q. Trnka) : Monasteries ... ham
withinne her gaits... stately mansiouns for lordis and ladies yn

to reste.

RADNFERET DS B, Type (H) #60% - T (A), (B), (D), (C),
(E), (D) olfc for 2MMASN T w7, L L, TOBICH ¢ Type (G)
76 Type (G) ~o step & Type (I') 23T & T & — R HEICIE = » 7=,
161EFZ D)%, for 12 Type (G) (28D TH 67,

Type (G’): Nothing is better than for a man to lcT:ad a virtuous life.
CORUCBIL T Zeitlin ¢t Jespersen @iﬂﬁ% LT JEGP, x
(I91IIC B TISB3EDHISL A 2T TLn 3.

(44) 1553 T. Wilson, Art of Rhetoric Prol. p.1: What greater pride

can there be then for any man to thinke himself wise . ... or what

greater folly can there be imagined, then for one to think, etc.
&L BI5265F I Type (G') DBHIER S T/ d T Th 3. Tyn-
dale 8L LIEC D24 7O EEAL T3, —HlEF2 7.
(45) 1526 Tyndale, Mark 10, 25: Hit ys casyer for a camell to go
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thorowe the eye of an nedle, then for a ryche man to entre into
the kyngdom of God. —3 (28) &MF——
16{AZ D EEH, Type (F) otz ¢ for A DAoL, S0 &4 7Dl
S for A B DHEN o oD THOBF+RER] »#3EicH Y, Lrd
(FOBFAPERCE L OGN T/e (BE, REFEBENELE, ERFETH-
) n6THAI. for DEAILL-T, Type (F) 3k L Hici3.

Type (F'): For 2{1 man to lead a virtuous life is good.
1
1567482 (2 & 0 % 4 7 ORETA BN T 3.

(46) 1567 T. Stapleton, A Counterblast to M. Hornes Vayne Blaste
(Louvain 1567) 102 v (q. Visser): For the Emperour to be the
Supreme Gouernour in all matters or causes temporall... it
appearth most plain ...to be the practise of ... etc.).

Jespersen (MEG, V, 19.2) (3D x4 Fic2u T, “this stage in the
development was definitely reached in the Elizabethan era, when these
sentences became extremely frequent.” &#5fifL T\ 3. Shakespeare (i
Type (F) & Type (F') % promiscuously (Z{FHE L T 3.

(47) Timon IV, 3, 266 (q. Stoffel): I to bear is some burden.

(48) Hamlet 111, 2, 317 (q. Abbot) : For me to put him to his purgation
would perhaps plunge him into far more choler.

& ¥ U

BlE, RN EZEHLTARLS.

(1) F7vEogE T OE (¢ acc. with inf. ORI SHFAEL -,

(2) U UERBARDME, 2% § 7 < VEECE#RA 2 #50 dat. with
inf. TH-7c.

(3) FBRZLIRELTH-/-NT, acc. with inf. & dat. with inf. @
RAE D3 EVREBDBE?EC, SREEE BEAGbEioL 37 M
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GvEIESD Dffed OE CRHE 3 78770,

(4) ME HICEHBEBRN To000 KRUELT LE-inT, dat. with
im:@*tudmwc&me§%iT5t®tﬁﬁﬁuaﬁﬁﬁMianéém
UEZ Y o

(5) ME 23 R Y EEMIN D122 LERDRF TR S0,

(6) TR BRA+TER) X3 L4 LATNCELPNL TN D TH 321,
LAHARIC 4 3 ETARIC b, BIRICLEDbNB L 5 cn o1,

(7)) 4RO H MM, WwWhWw3 for+acc. with inf. DFH LY
INEIDDAA T OIS Tz,

(8) HiER for 4% T 6 h =Dk, This isa virtuous life a man
to lead. DL ) LML TH -7z, for ZRDOAF LB [ (1) Fadn)+ARE R
U DT B IcHICTEAS W,

(9) Tfor +(f) AF+NEF] DY Dx 1 7ol OF »
30 ME (¢ ToFAERFL TV 3. for 1 Bic 20k 3 74 FHlIc—fE o
analogy (2 & > THAST NS T ERV. ERDTIC LT [for+(R) 45
TAER ] A —DD unit Lo THEL, BarOBENTES (& 2,
It is good jfor a man to lead a virtuous life>>For a man to lead a virtuous

life is good. DL 342) DTH B2, CORMIE-T 3L 5 RT3,

(3]
(1) FUVo7ies 7 vEORETE, COMIBOMCHIETSHS.
Greek : pardy éorw fuae doe elvau
Latin: bonum est nos hic esse.
(2)uSﬁngE%E%E???Fwétwiﬁ%.mﬁfﬁ%TDCMWMMm
(HiRE) Th3.
(3) C. Stoffel, Studies in English, p. 53.
(4) John Samuel Kenyon, The Syntax of the Infinitive in Chaucer (Oxford,
1909), p. 149, footnote.
(5) Morgan Callaway, The Infinitive in Anglo-Saxon (Carnegie Institute of
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(6)

7

(8)

(9)
(10)
an
(12)

(13)
(14)
(15)

(16)

(a7
(18)
19

Washington Publication, 1913), p. 124.

F. Th. Visser, An Historical Syntax of the English Language (Leiden, 1966),

II, §903.

CHEIEAFILTH S, Hi St we her beon (x—R, LHEFRZ 3707,

Eix god is [CHEBLTW2 40O THS. god ys us her to beonne 347,

TEFIL good ys ICHBL T 3.

Wycliffe 775 Revised Standard Version F ToOILIREEE(C 50T 2 F UERT

27T VERIZZE-C( D TH .

o Wyecliffe : to sitte at the rigthalf or at lefthalf, it is not myn fo geve to
zou; but to which it is made redy of my fadir.

o Tyndale: to syt on my ryght hond and on my lyft hond, is not myne
to yeve ; but to them for whom it is prepared of my father.

oA. V.1 to sit on my right hand, and on my left, is not mine to give,
but it shall be given to them for whom it is prepared of my Father.

oR.S. V.: to sit at my right hand and at my left is not mine to grant,
but it is for those for whom it has been prepared by my Father.

Cf. OED, s. ». ‘Mine’, poss. pron., 6b.

sunu (ZEEHHNIEOF. SH4id suna.

JE AFriihER gebyrian (I acc. with inf. & [f{$ic dat. with inf. # {564 7.

eow (3L LIHBICINEDOITHS. ST, KT 5 {ER specan NE

ETHAH. Cf. Helmut Bock, “Studien zum Pripositionalen Infinitiv

und Akkusativ mit dem to-Infinitiv”’, Anglia, LV (1931), 150, footnote.

55 & SRR AT,

Gd &R ISR L,

Cf. Leon Kellner, Historical Qutlines of English Syntax (Tokyo, 1967),

§483: ‘In such instances as “Good is therefore a man to hide his pride”

(Gower, Confessio Amantis, i. 131<i. 264-9>>), we look upon a man as an

accusative or nominative; but in Old English it was the dative.’

5 7 v ko) Christum (3 5%}1% T 3 #¥ Criste (£ 542 TH 3. Callaway (p. 124)

(L MiFP020 manuscript @ 5 5 =255, T Luke 24, 46 fFT Crist &

BTk D, —273FH% Criste Lo Ti 3,

@negum men ¢, viro § 5B THB.

EigTh3. wikit Olfend TH3.

Cf. W. van der Gaaf, The Transition from the Impersonal to the Personal



(20)
@D
(22)
(23)
24
(25)

(26)

@7
(28)

(29)

(30)

109
Construction in Middle English (Heidelberg, 1904), §40: “No doubt, : the

influence of Anglo-Norman, too was a potent factor in bringing about
the introduction of this syntactical novelty.”
come pIARGEFH D EBRAN I S AT
suffre (IREFNE N & ETFH ?
RIEFE N EBRAD ?
Cf. Visser, An Historical Syntax, §911; Curme, Syntax, §192.
— D75kt 2. Luke 9. 33: it is good to vs to be here. (Lat. : bonum
est nos hic esse.) —— {3 (20)B&E—o
Visser (§913) (¥, Wycliffe 7% to oy ff ¢ (fOFFE to axffh ()43
# quite promiscuously (Z{fios/-t BT 3.
Shid, TURDAR +ER 125 than HEICHW 6 oI TH 2. Visser(§971)
it OE oz &) afle LTRDLDEFF T 3.
A.S. Gosp. Matt. 19, 24: eadelicre byd $am Olfende [dat.] to gange
purh ngedle eage, onne se welega on heofona rice ga.
UL, CCo se welega (IERTHY, ga GEHFE R~ ETHB. OF
(i than ofgic TR BREHARER] 2R3 Hliaa. B HOPIIRKRD S
DTHD.
¢ 1205 Layamon 20741 (q. Visser): beter us is on londe mid monscipe
to ligger peme we pus here for hungere to-wurten.
scil. ‘your affair’ or ‘your business’. ——:(9)&ME—
fE3k, for (& it is good to vs to be here.? [ 3 e to (f- THONLS
BEICRSEBLRTETHS. LaL, ThTE/AYE for 28 to iofb 6
RiZh oo EHRALELNTHS 5. P LY, chronological 47 /F
HHdLHIcBbhd.
BACSEC BT LR EE A 5. Cf. R. W. Zandvoort, A Handbook of
English Grammar, § 54¢; James Sledd, Language, XXXIV, 137.
scil. Growth and Structure of the English Language (1894), § 211: “Such
sentences as ‘I don’t know what is worse than for such wicked strumpets
to lay their sins at honest men’s doors’ (Fielding) would be sought in
vain before the cighteenth century” (cited from Zeitlin, JEGP, X, 649);
“For+Subject+Infinitive”, Viétors Festschrift (1910), pp. 85-89. (Selected
Writings of Otto Jespersen, pp. 467-471.): «I venture to maintain that there

is every justification for my assertion until some one brings forward an
earlier example of the same construction.”





